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Фразеологія являє собою окремий розділ мови, який включає в себе сталі вирази, що дають людям можливість яскравіше виразити свою думку та донести її до співрозмовника. Здавалося б, фразеологія – це скоріше явище неформального спілкування, ніж те, що можна побачити в офіційних текстових джерелах. Але тим не менш фразеологізми активно використовуються у сфері журналістики, їх у достатку можна побачити у газетному тексті, адже вони являють собою ресурс образності та підвищеної виразності. Фразеологічні обороти слугують для привертання уваги читачів та підвищення їх емоційного відгуку. Ця робота присвячена аналізу стилістичних функцій фразеологізмів у тексті газети. 
Актуальність роботи полягає в тому, що в ній аналізується досить непопулярна у сфері філології тема. Ця непопулярність зумовлюється тим фактом, що тема фразеології саме у газетних текстах є вузькопрофільною та відповідно, непоширеною серед вчених.
Об’єктом дослідження є розділ фразеології, її функції та статус у газетних текстах.
Предметом дослідження є вживання фразеологізмів у тексті газети та їх роль. 
Метою дослідження є виявлення стилістичних функцій фразеологізмів у газетних текстах. 
Матеріалом дослідження є понад 20 наукових статей, з яких була відібрана теоретична інформація стосовно розглянутої теми, а також приклади для практичної частини. 
Методом дослідження є аналіз робіт науковців та синтез їх стверджень. 
Практична значущість роботи полягає у можливості використання її результатів у сфері філології та журналістики.  
Структура роботи: дослідження складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури. У вступі подано загальні відомості про дану наукову працю.
У першому розділі подається визначення поняття «фразеологія», її характеристики, а також особливості газетного тексту.
Другий розділ містить дослідження ролі фразеологізмів у тексті газети, особливостей їх вживання та стилістичних функцій.
У висновках подано узагальнені результати проведеної роботи та перспективи подальшого дослідження теми.
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1.1 [bookmark: _Toc118408348]Фразеологія як розділ мови та лінгвістична дисципліна, її особливості

Фразеологія – це розділ мови, що включає в себе сталі вирази, що відтворюються як готові мовленнєві одиниці. Більшість вчених відносять до фразеологічних виразів прислів’я, приказки, крилаті вирази письменників, вчених та суспільних діячів. Головні риси фразеологічних одиниць – емоційна виразність, образність, а також народний характер. Їх особливістю також є те, що вони передають ставлення мовця до певного явища. Фразеологізми загалом відносяться до розмовного стилю, але існують також фразеологічні одиниці, що характеризуються відтінками урочистості, офіційності, інколи іронії та жарту та відносяться до книжкового стилю. Ступінь вживання людиною фразеологізмів у мовленні свідчить про його рівень знання мови, її історії, а також вміння використовувати можливості тієї чи іншої мови. 
Важливою особливістю фразеології є її тісний зв’язок із національною культурою конкретної країни, адже фразеологічні одиниці відбивають характер певного етносу та уяву його представників про життя. Таким чином, фразеологізми можуть відображати осмислення минулими поколіннями навколишнього світу, історію, традиційні страви, духовну культуру, до якої відносяться повір’я та обряди, а також релігійні уявлення. 
Існують різні класифікації фразеологічних одиниць. Одними з ключових наукових робіт, присвячених визначенню складу фразеологічної парадигми, є праці В.В. Виноградова. Він поділяє фразеологізми на три типи одиниць:
1) Фразеологічні зрощення, іншими словами ідіоми, – тип неподільних словосполучень, семантичне значення яких ніяким чином не залежить від їх лексичного складу та від значення їх компонентів (приклади – «собаку з’їсти», «давати горобцям дулі», «небо прихилити» та інші);
2) Фразеологічні єдності – відрізняються від зрощень тим, що мають складнішу семантичну структуру, але при цьому простіше вивести загальне значення з семантичного зв’язку компонентів (приклади – «кіт наплакав», «як возу п’яте колесо» та інші);
3) Фразеологічні поєднання – словосполучення, що не є безумовно семантичними єдностями, у них слово з невільним значенням допускає синонімічну заміну (приклади – «надавати допомогу», «поле діяльності» та інші).  
У доповнення до цих трьох груп фразеологічних одиниць, запропонованих В.В. Виноградовим, науковець Н.М. Шанський приводить четвертий тип фразеологічних одиниць – фразеологічні вирази, до яких відносяться прислів’я, приказки, афоризми та крилаті вирази. [1]
Дослідниця Г.О. Каіпова приводить іншу класифікацію фразеологізмів. Вона ділить фразеологічні одиниці виходячи з їх виникнення та традицій вживання. На її думку, фразеологізми складаються з:
1) виразів з розмовно-побутового мовлення: «втратити розум», «народитися у сорочці» та інші;
2) виразів з професійних сфер вживання, з арго: «ставити у глухий кут», «без сучка, без задирки» та інші;
3) виразів з книжково-літературного мовлення:
а) термінів та зворотів з наукової сфери: «центр ваги», «ланцюгова реакція» та інші;
б) виразів з творів художньої літератури та публіцистики: «живий труп» Толстого, «з почуттям, з толком, з розстановкою» Грибоєдова та інші. [2]
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Фразеологічні звороти характеризуються перш за все своєю образністю, емоційністю та яскравістю, що слугує для привертання уваги читачів та підвищення їх емоційного відгуку. Відповідно до цього, використання фразеологічних одиниць у газетному тексті сприяє «пожвавленню» текстів періодичних ЗМІ. [6, с. 1] Однак з іншого боку, вживання фразеологізмів у тексті газети є неоднозначним явищем, адже має творчий характер та включає в себе елементи мовних інновацій.
Газетний текст, будучи орієнтованим на масового читача, повинна бути експресивною, а відповідно до цього – здійснювати вплив на реципієнта, викликати в нього відгук, а разом з цим й розважати. Таким чином, фразеологізм фактично є ключовим елементом у процесі надання тексту виразності та підвищення емоційності його сприйняття читачем. 
Фразеологія у тексті газети представлена метафоричними перифразами, фразеологічними виразами та фразеологічними одиницями термінологічного характеру. [6, с. 2] Важлива особливість використання фразеологізмів у газетному тексті полягає в тому, що автор не обмежується лише використанням готового фразеологізму, а разом з цим прагне його творчо переосмислити, трансформувати та змінити той традиційний фразеологічний зворот, відомий серед широкої читацької аудиторії. Ця трансформація здійснюється через зміну форми фразеологізму та його змісту. Ця зміна може вплинути як і на семантику виразу, так і на його форму. Семантика фразеологізму піддається трансформації, адже кожен фразеологізм має свою внутрішню форму. Таким чином автор допомагає фразеологізму підлаштуватися до певного контексту. 
Що стосується власне процесу трансформації фразеологічної одиниці, то зміна структури фразеологізму поділяється на два типи:
· Семантична трансформація
Склад фразеологізму залишається незмінним, але сам фразеологізм набуває нового смислового відтінку, об’єднує у собі пряме та переносне значення. Приводжу наступний приклад: у творчості письменника Ернеста Хемінгуея є роман із назвою «A Farewell to Arms» («Прощавай, зброє!»), цю ж назву має зарубіжна стаття, присвячена готовності громадян добровільно скласти іменну зброю. У разі з літературним твором уривок має переносне значення, але у цьому заголовку автор наділяє його прямим значенням. 
· Аналітична трансформація
Направлена на зміну словесного складу фразеологічної одиниці. Аналітична трансформація складається з наступних підтипів: лексична та синтаксична трансформації, зміна кількості компонентів, контамінація, фразеологічна парономазія. 
У сучасному газетному тексті найбільш поширеною є лексична трансформація, яка передбачає заміну компонентів фразеологізму. Цей тип трансформації направлений в першу чергу на посилення експресії у тексті газети. Приводжу наступний приклад лексичної трансформацій: «The Queen puts her bare foot forward.» Це заголовок статі, присвяченій королеві Єлизаветі, яка була помічена на офіційній зустрічі стоячою з босою ногою. 
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Фразеологізм – це стійкий вираз, що як правило носить народний характер. Його основними рисами є емоційна виразність та образність. Також важливою особливістю фразеологізмів є їх тісний зв’язок із національною культурою конкретної країни. Традиційно фразеологічні одиниці поділяються на фразеологічні зрощення (або ідіоми), фразеологічні єдності та фразеологічні поєднання. Окремою групою фразеологізмів можна вважати також фразеологічні вирази. 
Сфера фразеології викликає значний інтерес у вчених-лінгвістів. Про це свідчать численні напрями дослідження фразеології, у рамках яких досліджуються: морфолого-граматичні особливості фразеологічних одиниць, структурні типи фразеологічних одиниць, семантика фразеологічних одиниць, специфіка зв’язку фразеологічних одиниць з їх компонентами, когнітивний підхід до вивчення фразеологічного значення, стилістичне функціонування фразеологічних одиниць, шляхи та способи фразеологізації, фразеологія різних територіальних варіантів мови, фразеографія, фразеологічна деривація, фразеологічний ідіостиль автора, функціонально-комунікативна характеристика фразеологічних одиниць, лінгвокультурологічний аспект фразеології та національно-культурна специфіка фразеологічних одиниць, фразеологічна термінологія, соціолінгвістичний аспект прагматичних функцій фразеологічних одиниць, порівняльне вивчення фразеологічних одиниць різних мов, жанрові, стилістичні, художні та інші проблеми перекладу фразеології, лінгводидактичний аспект фразеології. 
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